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A review on research of backward transfer
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Al EEERfE | (backward transfer). WS [EEEBNE—SHEBICS5ZDFE] (effect of the second language on
the first) EWLWSIRE (HUHICDWVT, #2015,2016. Cook 2003,2018KEHSBEINIEL) (LT DHEDEERN CTH Do
CDORBFORKRIENIERERNRZ Y TO—F EETIVSEICEESD. BIEOMBREDERDERLDD., HEOHRERERE. RAER™
FEAEHERRLU. CNHDBOMEDTLEMERET Do

This paper is a review article on research of a phenomenon called “backward transfer”, “effect of the second language
on the first” (see Cook 2003, 2016 etc.) or “WAE:E" in Japanese (see #2015, 2016, etc.).We first take an overall
view of the major theses and landmark findings on this subject, and then discuss on what range does it enrich or reform
our knowledge about the bilinguals’ language knowledge and language use. And then, we discuss on the shortage of

current research and possibilities of further research of this field.
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WEERE TILFIETUA MEEZE backward transfer multi-competence

1. [FUSIC
1.1. XFEFDRS5W

NEBZEEDIZEULRIDETDEIZSE (target
language,/TL. second language,/L2)' "EB&ED
B35 (mother tongue /L1 “first language) IC5 X
SFE. bbb [waEaik ] (backward transfer,”
reverse transfer) ([CDWT. £&(E. SETHEAH
AEFEEZNRIC, ZTNTN. BEHXTD POkl &
BONDHEEDSES (#2015). HEPLHEZELANIL
EVOEEERBHEOEEN (#2016). 2EEDE
EREMCBCHEEMEDBER (FE2017) [CERZHT. 9
SRS ERIRZEE A .

UH' L. $EIRDEEGR CASRERICEo g N E [ @R
R OERIAMAS EBHED B E DR, WU (CIRZROE
MEFERE. LWDIDMARDAEBE DS ESLiTHROBREIC
BILTCIE. B HEMmI QEHEICEDTE. HEF/I\RED
SNlCEEF o

ARBIECDOARBZEFEDIEHIC. BEHDIRFTARDEIE S
FRAODOREZENE LTS,

12, [REB] &3
SHTRRDBERATSHIC, FTNEBEFBECESN
% MEEE] SFTTHHNCONT, & (2015) H
B b (5% (52 ORES>—ERTHED.
1) 3. FENERERE UL, AAIRELE20K
DEFRZED, FER. BABODD SHEVHE P
£HVBH, FEESHOACADT TR UIEETHD.
Bl2) &, BBAADIVE=F I YR EECATF ©
S505—EDISHES (DRI ZRET AR A0
ERICHDNFENE UIODTHD.

1) *SERNEERREREE.

S HDREBEDELEFADREDEL.)
2) *O0° EWERFELE.
(OOF—IEHRIERR)

N TIRIFEELD, BABROENE. BB
EENEDD & TBNEDEAERCDSB. LT
RRAEED (8% (of BAED [%E]) (3.

a) BE - B BEASEARTS & b) XEEE
EHR R CHTES

EV3 2 DDBEBRRS NS D, (EKit [EkitFEE

' FHEOMBICEALTE. # (2015) Z8RINW. BB, &l [838] & [BIESaE] [CH—7 5.

AR ] B3I CUELRER) DHIRIZER L. REREIIES [?] ® [?7] TRIDMMEBTH DD, AME CRIFXERBALENZ—E LT, [*] TRI.
SRS, RESDIMABEZEDHT DEEOXHERD. TNEHTERD. OVWTCRITEELEDOHZ, #HTHMSENT DRI ICEREICDITD I LI,
SNEFEORROT (FEEDOBEL) DBEEERLED., BHOTHHETHDINSTH D, Fle. AlCKo>TFHEADDIN, BEFERLTHIVEYTR

Z3oDHELWVWEWSEED, FIDHFETHSHICIE DT,

° BABRCEENLERC. NOXROERCERIFENTVNEEEDHRT LIS (E, OOICBERZ 2, LUITAE.
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] £D)

ULHL. BIT) DERDIC. BREPEATIFIELS. AR
DEITHANCDOWNT 1Kl (TLEYT—Y3Y) Z29
BHEP. f12) DLIIC, HED [#X] (ELPaE
2R) FEDHEIE. TDEBLICHETIEFFE S,

TJUEYT—Y3v&EUTO [5#K] & HEECT (£
B) RE/MkE TRl EESESHBERTHD. KIS
DEGPEERREULTO [EXR] OFAF. [GiE) &
e/ EEBR] BE. KDBREXREDDD.

COHRERFED (k& EHFED [#EKR] COEVIL
SO BEIMIEHDDKR DT, FZREEH(CH UL UIFE
b EFoNTWD, FIZIFEEKREZt [BHEEERSE
1500] Tl&. MEREEZHEBEOACREIZOEN BT
b9a] Halk. DLkl CVWOHEFZRVDONETH
DELTWVD, Ueho T, BlIT) &FI2) [EFTFEDELD
([CHRHILIEIEODBRTHS S

3) SRHEBERERFH_(EH) RE MRS TR,

4) OOXBIEFTL_GhE) Rz cE=.

FEFEDRERZRE ChHoCTh. BRICKDHEVLEREWVE
E. FEAGHEFRORRZEHT S EBE. HICEUL

W ETERFEVDL BIT) EBI2) DRI [REK] DBE.

a) BAEZZBUICCEDOHHFEANDSHEEANS
BHEERSNDH, —RNICELVLWESNSEDNGT
FEWV Flo, FBREDOHECHSVNTCH., HEEEERE
BRDHDANE TNAEENTHRH DRI EDN

HeEAFBLTCVDTEBHOSNICIEDTVS (2015,

2018). DFEDH. BFEDFBRRICIDTEDNER D
ﬂé(}

b) £KOBEUEKRERE (RS /MRS LRI EE) D
ITICHFAELTCLDICHBENST. b DI EEERRA

(CHIed TREK] (of. BARFED [F#K]) ZRAWLDZLIE.

—RICHF UL OBMNZHESMEENSD [EA]

(borrowing, Haugen 19507 &) EWVWWSHLRIEIST
[F T2 CERR UENTIEL,

rereU. B8R EOBR%EREL< (Odin 1989 : 12-
14). $BICEEEEMICLDEEPEZHSOBAICEAL
TlEk. BMEEFDED (T THDHWeinreich (1953)
[CBVWTHAREIERD D oI,

c) BI) DOLKIIC. BEREBHADHSFEVWABZHTL
DA ELHDAICH U, —RYICAERESNDERIR
X D—ERICHBIHADDETHERIT D EFE. [XHhO—
RZX A wF>F]| (intrasentential switch, HZA:ES
[FHEIE2006 : B8IC LKD) *OI— K=+ 7 (code
mixing) D& DM, BEMADSECEAT HHAHDDD
AU VHIVBLETUMTONBEVLEELI Y TFA
KFEDIRS (HIKB2006 : 63) EBHELD, (§2.2.2F
GrosjeanEKDRET D [EFE— ] BHBTSREIN
rzLy)

fere U BEICKoTlE. O—RRAvFIEFER
EXFIBDOHIENC EBHH D E0dIn & Yu (2015:2)
PR L TS,

d) fl2) DLIIC. EEEEPZNITEVEEICEL
THABNEHEIND, ETEE (XFEH) FELEE

BEEE) [ EEVPEEOREHIARS SR 5N
BRREENSVNESNTVD, LIchioT. ETEED
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BATREDITONDABREANIE. E_SEEEDRA
SDODEE (WEFERENs 2003 : 42-46) TUL\D &, fe
D (2B TD) [EVEEWV] (mistake) EBER
[CKLK. BELUE—BHD®D [38D] (error) [HEWLVD
DCTHDEEAD. THIC. BAID—ERIF. FFEFEDRA
T4 JETORBEHEBICOXEZETIEE,. LWDDD
[24MEED | (global error, #EFEREllis 2003 : 48-
49) [CHEBEFNTVDLDOTHD GEULLIFE2015%
SRINEZL),

IEREDRITRRIFABOINH ORI D [BE_S5EH
F—=EICE5XDFE] (effect of the second language
on the first). ®dWL\& [backward transfer] EWVDIRS
T2 (Cook 2003:17%&). # (2015) Tl [backward
transfer| OFFRZ [PEERE] L. XD IDOFUHZ
BEEUICDAT. waEDh D,

1.3. ARDHERK

[EERE | (CBETDMRIF TS L(FFELA. 1990
FLIE, —BITONDLDICHEOTES,

LUF. geEh 5, [FnEmE] EEEDDHDERD
AR ZEIE L DD, KRNENBMEMARRZRTT
b, FTE2.1TIF [WEERHE] O LABIELTOD

(&2 | HEROEREBEICIRONA. ZOHRD [HH
L% | ODABEDITZERT . TNHH. §22(cBW
T, I\AUVBIVMARDREE BESEOHFEAZH
COETHDVK DR ENLFTET IV ZRFRIBICHERT
Do §2.2.1TCI([FCumminsEK A #H CIRIE UTe [
il (OBEREIKSEEESITTIV=SUP £ /L. separate
underlying proficiency model) &. BIIEEEEELT
I U [KWE] (HBEEESZEENETIL=CUP £
7*)L~common underlying proficiency model) % #A
N L. §2.2.2TIlF.GrosjeanECDIRIELIZ[E8EE— K

(language mode) EWOBERZERNTD. §2.2.3T
F. ABORBERDERMNEVCokENRETD [V
JUFIEFRA] (multi-competence) EWWDEXA.
NRUOZDOEEDEBEEEUDDEN L. &ED§224
TlE., ZOWRN—I 3V ELDEBERNMRET D [
N—H—ETI] ZENT D,

T, BENDBFOMERROBIEDHEELFHHDIC
BDEBONDIcs. §2.38 Tl SEER (language
attrition) DWR. FFICABEBRORNE—SEZER
DR, EEHEUVRRIZICKD/I\A U HIVIAR. &
ECTERINS [MLIRxR] D%, RASEFZOERE
BF )L (usage-based model) HD 7 TO—F 7k
ExRD EFD,

REICEIETIF. SHOFEZRET D,

2. FEIEREAFRIESTHE
2.1. SEHR

[WaEE | EVLWDIFOROED. ZOLHARE [(F
FBD) %] (transfer) Thd. FE_EFEZF (second
language acquisition,/SLA) OWEHEFTIE. S8
BOWME. (C [B5ET5] (interference of mother
tongues) DIAEHN. BICHDORIERED—DTH D,



[EaEEE] ([CRT2HR0RE

2.1.1. BETH (BESEHLSBENDIRRE)

FECERIFEICABULTC—TEDI#N DD ETHNIE.,
B [BEET5] (interference of mother tongues)
HBDWVIE TEaDER] (negative transfer) EWWofeE
ExBEWcEDDDIED D,

BEOAFECZED. #EUKIDETDEESEIC (B
BICIFEESEBTDDDTIEFLEL. ZEEMANTEMRS
N5 [hEE5E] (interlanguage) (C) ZTDFRFHRHBIA
HBDEEIF. JFVEE. LWhikhd [EDERE] (positive
transfer) M2 D . FTHFBADEVNEEFWLDD A
DEFE | HECD. BREMIC. BEEEERZREEEDEVND
KEFNEXREWFE., THHBESEROEBENEFIUE
EWFERDODMECOPIL., BRBDRIORHETHEHEE
ZABNTW e, BTSEBEMERDEAA. RO
(contrastive analysis) D& EoctBICd. FEE
DR (FLTHEEICLD [T (interference)” DIER
2B DEEVDEHE TR TN,

®IC. BEO#USIIEFEEBRSEEOERIIT T
g cEF. BADZ <D [BETH] ICKDDDTIFLR
WEWDTERBELMIE D, TDERECKDTHED
FIENRAND BESN, —FH [BETS] Z8/)\FHis
DEEBH oD, TDEBP(EOBEDFEFRIBTE
BTVEWDBIREDIFEZRZRC. STIHREESEZEET
OERRICHBITOBFEDTFEZETE I dAFVIEWVNK D TH
%, Ellis (1994 :302) [ckdE. RBFEEDIE
DERODHF, [BETH] ICLDDDHEHDEIEIF30%
~B0%F1E ETDHRNERLTLD, (FIHTable 8.1)

HEWBDHT. AT [F45] (interference) &S
SEZHAVWCEEBOHEEREZHBLICDESEEM
DIEMIFRE L TEZE0L\Weinreich (1953) TH 2
(Cook 2003 : 1. Jarvis, & Pavlenko 2008 : 23),
Weinreich (1953 : 1) T [F4%] Z DK DICER
Ufce

Those instances of deviation from the norms

of either language which occur in the speech

of bilinguals as a result of their familiarity
with more than one language, i.e. as a result
of language contact, will be referred to as

INTERFERENCE phenomena. (Weinreich

1953: 1)
MANFIRRERBICKD., TRIFEEICLD,

(2D LEDEBICHEBELTVWSDEVWD CEDER. T
B [SEEM] OBRICK> T _EEBEHAEDSE
TEICIRNAEEEDERENGRK T DERD &%=

[+ (interference)] MIBEHREWND,)
WERIFMEERWeinreich (1976 : 1) (L&D, AFR
l&ZK}%'@jZK_ﬁ!C.T#’e‘"CE%o THRIFEEICK D,

BEZBORELGRET D] CVDRIENZSELTU
BEDIC. WeinreichKlE, /N1 UV HILDOESETEICE

5ND [FT5] EVVDRKRIE. BHENSBEEZESENEWVD
—ANEBDDTIFEL. FEUCBESENSHBENEWV
SHBMHBHD S3HERELTWVD,

fere U ZORDIFEDRNIE. BEEIC KD [EDERRE ]

(IF45)) THN. [EDEE] THN. FEEDOHES
EOERTHN. BREOECH. BENSHESENEL
DRABDEEICULL. MREFEZBIFEN O, &%
DI\ TILESNB0dIn (1989) BHREEHSHEE
EEDEEUNMRDIED o, BEAA. FEFEEE
MARDRLEZRFEZSEE AROWVWDBEESE) OXE
EFBICEBTDECAICHD. BEICBZBIFDHEN
DPEVDDVDIEHADBERTCHDHIEEAL D,

2.1.2. GBRRORE—HGRBEOAMEN

ERBMEODETFICHSWNT, Odin (1989) DUI#ED
BELFHEREE LU TJarvis, & Pavienko (2008) Hi&k
LEFS5ND. ZD8§1.4-16H(CBWVT, Jarvis, &
Pavlenko (2008 : 10-19) (&, [#5#8° [CRAT D AE
TTERDD D e B DDMRDE & T DERDEF DR Z.
IR OB ZRIFDDORIE U, FOH(CE. ABOD
REINRCTHD [PEEE] (CBTDHEMDD DI,

Jarvis, & Pavlenko (2008 :12,17) [C&d&. B
ZEENOREBEANDERICEUT, 1990FRLFAICFT
TICZDOREMZRRT HIFFHND O, FIHDWeinreich

(1953) [CET#WDN. 1990FERUBRZDEEHLE
SRE . $(ICVivian CookKIC K> TIRIESNENIL
FAvET A (multi-competence) EWVWS PR &
TNICET 2 —EDIHR FFULIF§2.2.38(CTERR)
[CRo>TEEIESNEEWVWD, Flee BUEBAZRD
GrosjeanE Dzt GELL(F§2.2.28i(CTk) (CH
ENUT,

ZUT. BED§1.78ICBNT. GBIFFTROER R
WS, SHEERZIMRT DR, HREDERHD FNZF
<Tfeh. MRELENHEBFCETLISRRELT. [558
M - SEEAOBEE] IRBANLUANIL] EWo e
DI10DAEZENDOH L. ZNUIE> THEZMAERITD
KOEFEURE (Jarvis, & Pavlenko 2008 : 20), #D
10DAIEDS>B5D—D2IlF [AEE] (direction) THDO.
Z&E(E@] (forward). [#m@] (backward). [RI75@E]

(lateral). [%7Am@E] (bi- or multi-directional) D 4%&
¥BEED kST,

BRH—MNICRANEIND&EBIE. [IEE] D$RETH D,
ZFNUTH U, KFEOHRNRIFZDRIDAE@DZNL [
M| DB THdH. DOFD. [FEOEE] [FRHFELEDHDT
FL, SETO ([IE@] D) @Bz EFEEICHL
TEEOTVDDHTHD. CDEZAIF. Odlin, & Yu

(2015) &, ZOBROMRICHFEESZ. HULTFD
SHREBB(CT D —HNEEE#EICIED DDH 5,

&8, Jarvis, & Pavlenko (2008 : 17-18) TIl&.
HEEDEREMS. FIZE. [Of particular importance

4 HEBHEFDEZDORECDD. BIICEBURIENFTORDZEBICFEERIFIIEEND, ZUT. BIZBHERDZBE(BET DHF(CIFIEDLERR
(positive transfer). th£9 DL IFBEEICIFEDER (negative transfer) EXATWVD.] (BEE DIEBERFHHM] Kb, —HOFRLFHD.)
S BIRIE. FBEDOSCED [:B0] O, [BETH] [CXDDDEFEVEVE%ZEE T BDulay, & BurtDfizzbd ofc. Ellis (1994) &Jdarvis, S.,

& Pavlenko, A. (2008) BHETBEINL,

S BETIF. mBROIE%E [transfer] TlE7%E<. [crosslinguistic influence,/CLI &IFEATWNS,
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is the fact that L2 effects on the L1 are sometimes
visible even in learners and speakers of a foreign
language who are still residing in their native
language context] (BEFZHODBEVLIREICHEWVTH.
FEEDLEAELNOSLYOBLINDOEENERANTESD

(BE:17-18, L1. L2IFATRDOWVWD BE. BIESHE
DT ETHD) 3E. [FmEsE] ([CRAT DN < B
DIAFN TS,

2.2. BELBESEOHEFEK

BIEICHWNTC., EUBLRTHD %] [CBITFD [
MR | OUEDIFTEMEDERZBREUICH,. FhRL
fcEBD. & ] MROGUDMEREF TR TIED ]
METHd. PIEADWeinreich (1953) (&, WwAHED
EROAEMICOVWTREIELZDD0D. ZNEIEDE
RiFFEH oz, Jarvis, & Pavienko (2008) (74114
DR ZREFEED 1 DELDDH. DO EFS5ND
[PEERi% | OIRAEE. BIHDCook RD—EDIFITE
E. DFDOBADHREBICERLTWVD, [EBIAROH
Ha] EESHEBNICHFUWVGEBODEPETHDYU, &
Odlin (2015 : 1-2) [CEWVWTH. IT@meEaiE] (CEU
T. Cook (2003) ZZ|FDD. ZDOFEEZEEL. J1—
NAAWFVIRREDEERZENTDDHICEEFTD,
ZNL EDREFFED D,

IKIC KD CookKD—EDMMREIE. THTHEBMEN
S5O7 JO—FTlEFED oz UTehi > TAZEIE, Cook
EDOMEDFERTHD/\AUVHILOMANDREEEBIES
5 (PREEHE) OHEBERICEAT IV DODETILEMH
THRZED EFD,

2.2.1. [EfmeEl & PKILEE]

INA U AIVMARDORESEBEZEEEOERICDNT.
BRABETIVDRESNTERD. RDEREOHIIm
CumminsEEDI/RUEZDDEFIVLCH D, RIID—D
& [DEERIEKSEEITET /L] (SUP EFI)Lseparate
underlying proficiency model) T#&Hd. WMRD 2 D0
SHRIFEVICHIILTCHD. HMOBEIFRSN TS,
—HDEBIRZEITSHEDLOI—FHDEBHIERT DEFH
IBHETILCHD,

CDETIVICEITD 2DDSEEIF. FOmACEH>TL
52DDED. HDHAWIBRESNICANR—XR(ZH D2 DDE
DK DS, EVCRI[OAM[ISERT . FFICRMDIC
EZADDIDPTV s, BIC TRk EBIFEFENTV
5. (K1 £

LU, —BOEHBCEHEBUBRVPEENAB DI —AD
EBEDEBICHEDNINTVDIRE, [DEEKSERE
EFIV] OFRZESZR UEWVWEENRLZ EASHI(CE ST,
Z T, CumminsK(Faeh T THBEERESEBENET
JU1 (CUP EZFJLcommon underlying proficiency
model) ZRIEUTE, N4 U VHILIMRICHD 2 DDE
FElF. REMICIHITZIUTWVWDKRDICRZ DD, BEESRHDT
FEBRICEHBEIN TV DD EFHTLDETILCT
oD

CDiEE. BFEEBREEFEVD 2DDEHEIFLLBIC
FEDS2DDKIUICTcEZASNTED., 2D0KIUIF. K
HEDDNTVWBDLDICEATH. KEHFCTIEDIER>T
WD, Lo T KL EBIHENTWLS. (K1 A1)
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#
B

&

BT E#AEE v sk HE: Ea—Y2Y77AT=— (2017) 1299

i D

1

3T et
A—ia0k

A

AU VBILHERS 2 DDEFDHEEICHE UL TVDEL
DHHDEWVND [HEERSEENTETIV] (3. BREHRR
EDBE TIEF—MRFESH#CIE O TUND, BICHTLDET
JUVFZ D NI NCDETILDEZ ZED ANTWND,
Cumminskl&. ZD#% CDET )Lz FHEREKIFIRG
(developmental interdependence hypothesis) & [
25 (thresholds theory) [CREIEH. £\ TIE
HEIBDEER TIRDIEWNC &ICT D,

2.2.2. §5%T—F (language mode)

[(HEERSEBENTETIV] MBEBRESN/I\AU>H
JLDBRAD 2 EEHFERZER SHwEDD. /I\AUVHIL
DIEDOHFTIF2 DDOFENRILL THFELTVDDTIFE
< RETINTVD EEI UTcGrosjean (1989) (kb
BNFEIND ol

Grosjean (1989) &, /A UV HYU X L=
FDOBRK<LEOSNDIE/UVBILDOBRR]. IiEH5. [/N
AUHIVE2 ANDE/UVHILTHD. (FHhDE/ UV
HILEBRRICIHR > TERL] EVWOBRRZHHIL. KDGE
HIFRRCTHD [\ A UVBILDOERR]. TiE0n5, [)NA
UVAIVEEED 2 ADE/ U 2VHIL. HDVEARZRE
T/ UVAILTIREEL, FITSEREZR > CLD AL
EXBDNECTHD] EVWODBERZFOLERZIBA T,

THC. O [E/UVBILOERS=] S [I\4UVH
VDR NDY T KME HLEDFOMEICHDFEL
TWBETERUIE, 209D 1 DIE. [E/UVAIVE—
Mot [INAUVAHILE—R] £&WD [AE—FE—RK]
(speech mode) DR TH D LD Grosjean(1989:
6-11),

GrosjeanKl&, #IC [AE—FE—R] OB ZIH
[CFESE. [EFBE—FR] (language mode) E&RICE
TRESE

EEE— K] [CDWT. Grosjean (2008 : 39) &
TEEDRDICER U

Language mode is the state of activations

of the bilingual's languages and language

processing mechanisms at a given point in time.
([EBE—R] &l&F. DDAERICBIFD/INAUHIL

AXAIMDEMDETE & SENIEX D Z X LDE M EDIREE

THD,)

AUV HILDBEIFEANIC, —ADERBZFERLT
Wb EE. BOI—ADFBDLENMVNENUEMEEL T
DEINTVD, R2lFID [SEBE— R OEfiAZER
MELIEBDTHS, BEPELHDOSHEIEIN—XELD
S (base language) [§5EA] THH. BHOI—FHDE
ZBlF [E5EB] THd. TNZENDOEROERISEEEDE
BLVZERU. 1 ~3DEDRHRICBVTHR—=XELD




[EaEEE] ([CRT2HR0RE

SEAIFEBE®EINTLDH, BHBOI—DDI=EB]
FEBEDNDIKRICK > TEEIEDEEGEVLDERIED,
EFEB] BMFEAEFERIEINTE ST, MHE
NTWVBDIRRIE E/YU2HAILE—K (monolingual
language mode)| T&HbH. MATZEITFEEELEINT
WaEEIE [I\1 U HILE—R (bilingual language
mode)] THd. HdFR BIAEFK2D 1. 2. 371
E) EBIFBDINAMUVAHIVDOEEFERIE. BEARANICZD
FREDENHDIRREICND EEZXZ SNTLD (Grosjean
2008 :39-41),

Language A
(base language)

W
l
ll

|
\
Monolingual Iy ! 3 Bilingual
language = ; == language
mode | | | mode
| I [
| | |
> 77 77
Z

Language B
K2 EFEE—ROEfF HE  Grosjean(2008) @ 40

UiehioT. M2 RUieLDIC. [EEE—R] DR
RCINAMUVHIDEBFERZEEZDBE. N—AEHED

SEA] OBBHEHS—AD [E58EB] OFEHEIEDE
B2 DDEEE>TWLD,

B, 81 28Ik DIC. INAUVHILDEEE
BICESNDE|MIRRI(CIE, [E&] & [T5) LS. [O—
RRAwFT] » [BA] BENSHD, BRI (&)
EXBITDONEHLWVESTNTULD,

Grosjean (2012) &, &% ] Z(EHDELIRRH
SHBET DME—DHEIE. FAERITEIZ/INA UV HBILTH
DIEZBOEHEWVNKDICTDHEE., WRABEZTRIC
[E/UVHAIVE—R] ODRRFICESBDETHDEH
Ufco Fle. 8809 - BMICK o T, (&%) & [T5] =
XBIg DT ENTIRETHD. [EE] (FERNIE. KAMIE
FE [T5] FEBEBD. FNDSHEITBARGMIUAA
EHDEZERATVND, CDBA. [T5] FEBLEDT
OEXICEEL TS EGrosjean (2012) (FEZ TLD.

ARl (&% & [F5) ZXBITDRAYVACZH
SIEVD. —HDEBEFERALTCVDEE. HOI—HDE
ERSHNDIENUEHELTED . BBOERIFN—X
EIEBDEBRDEEE DD —HDSEDEHELDOEEWNTH
Vo [BEBE—R] OfE#mlE. EEEE] DOXH
ZRXLEERET DR ABREELFHNDICEDEEZT
(AP

Fle. ELDHEBERBEEATAAICKI ST, BUFAED
BERAAELELDEVNDEED, [EEBT—R] OEX

THEIRTED,

2.2.3. ¥JLFIVEFTVRX (multi-competence)
2DMDEEN/ AU HILDMAICBIFDEERICDNT,

EADGrosjean (1989) ERfcLDEERZRUTED

|[&Cook (1991) THd,

Cook (1991) (&, HFHZIDANER 1 DULED
EREAO>TVDEVNDEREEMNEZIFUHETDH
FDIF & A EDSHEIERFII— I SELEEICL D FERE
E/UVAILEBELTWVWDCEEDFEZIERTDCE
DB ED., [EESE] (universal grammar,/UG)
DFEZSIRUCERSCED [RIMOER] #imzE/ AU
VAIICETERLU., [EBSCEDONILVFIVET VRAE
FJL (multicompetence’ model of UG)| ZiRIEBULTe

(Cook 1991 :110-111), INH [FILFOVET
V| EFILOPIE TH D,

CDIVILFIVET VA% . Cook(1991:112) Tldthe
compound state of a mind with two grammars] (22

SHRABMNOBEORTHREINICIREE) EERUC. T
@ Tgrammar] (&, £RSCENEREVNTHWLSNTED.,
B0 [SOE] TR SH/AHEMZIEI N, —BF:RMH
B EEWLD (Cook 2008 :17). ZDiesh. #IZCook
(2003:2) [F [TILF TR ] DEZE" [knowledge
of two or more languages in one mind] GEDHTO2
D ZENLIEDEEANH) (CEE U, &5l I\1UV
JLDBEARD 2 DDEE (LAELB) DEERIFEK 3 EHRWNTER
BALTCWLY% (Cook 2003 : 9), ROEAIFEEENTR(C
DEESNICREE, GRIFRERICERDE>THREUIEIREET
DD, TDOHEIF. MEEBNEDMICELDIKETHD., £
DEFOHESGHEIICHDE. DEDIDD [HEasnie
EitfA] (integration continuum) Z#&EULTWS T EZR
LTWD,

ZUT. CO [RIVFOAVETVR] OEFAEIFHTU
DPEZEARICE UKD ICEATDIDIITEIEL, BF. &
24E. AT IU—ICK>TELDEGDREKLDDDBHA
HHD55END (Cook 2003 : 9), CDEFEIFEITHE
BBCKICELOT [HEY—H—ETIV] EERIESN
oo BEULIFIRETTEBAT D)

separation interconnection integration

&
%

O

LB

Vv

K3 A2 SHEEROBGEERE H# 1 Cook(2003) : 9

BB, CORENERAE L TDIYILFIVET VR
DEZ EGrosjean (2008) @ [E:BE— K] DOEFA
EDEWNICDNT., Cook (2003:10-11) [F. E8BT—
RDEZ 7Z IZHEEKE] (mixer tap) Tle&ERX. —

7 #HDCook (1991) Tl& multicompetence] Ef&DH. MBIT Imulti-competence] [CZEE U,
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FDEEDVEREESNNIE D D —HDEBDERIEMEL
INBDEWVD [EBE—R] OEZF. —B [NILF3V
ETFVX] EBUKDICHSEDEIMICERD S DIREE
FBHTVDELDICER DD, REICHDDIF. EBE2D
SEEDHIKREDIAICOBEL CTRIEL. FERIFICHE
ZlFhdEWDIEZ EERE U
ZNhH 5. Cook (2003) (&, Vivian CookEK B &

DFEX7ZE U, #)13ERDFHIIC L D THBRENTHD.

ZFDIFEAEN., 2001FWivenhoe Houseli7)LICT
BEHINICD—20Y 3w JCEREDHREICK D THRERIN
e THDdEWND (Cook 2003 : 1), [BEESENE
FBIC5ABFE] IubhE [WHEE| (CERZHT
BYIDZMETH O, Jarvis, & Pavlenko (2008)
Odlin, & Yu (2015) #ED WoEkE] BRZEZENT
DK, Cook (2003) OARBZHLICERULTWLD,

HB. BES (P017F108) TH—IERXIC [WILF
JVET VA EWVWDSRZERT 2FME(FCook (2016)
T&bh. Cook (2003) DHATDETSICTHEFERKID P
<HIRENZDTH D,

CMCook (2016 : 3) BT, CookKld. HuovEt
=R T D [multi-competence] DEFERZTSIC [the
overall system of a mind or a community that
uses more than one language] (1 DL EDSEEE
B9 2EDDVFHIHT DT AT ARK) (CETHHKU
Jzo Cook (2003) [Cdpofe M) EWOXEFHIL
WIFRIRTHD VAT L] ICBETBA 5N, HED/(A
U>AILD [l h'o [HEidts] NEARL. SEEDOH
2NAEICEZDITE. (ERDEEICDWVTIF. Cook
2016 : 2-3. Wif - ®im2016 : 7- 128 HE TSRS
nreLy)

ferl. COTEDETNLEETE (working
definition) THO. [V AT L] & [HFEHS] ORI
BICEBDDEEWD, &Ffe. Cookld, [WILFOETY
Al FEwHPETILEVD KD, EBEEEZRIHERD—D
EEZATEFE ORI ULWERIoTz (Cook 2016:3). U
feh'oT. Cook (2003) OETIVAERE [V)ILFIE
TUR] OREDERETILELE DTS,

2.24. #=2v—hH—FFIL

Cook (2003) D2 ExFH=FEfZRL [YWILFOY
R ] EFIVICHMAEZRZT. x5 (2013) FE—F
EBOEBEZEVDITDEENZHRIRT D &ICH [RWILF3
VETVR] OETFIVDELTCVNDEEZ. KDRENIK
[MtEaY—H—ETIV] =R UTc,

FE (2013) (. FFCook (2003:9) OFE
HERAETIL (K3) Omiim (LA, LBEISEHTE
DEEDDVIFTERE) DWRZRA L. BBOMICED

BOHBEDOMODHEA U, =& (2013 :45)
DEZARRDEANLE HEY—ND—FEFTI)V] F. AL
[FDominant1— K (DOd— K,
FEREHDM) ESubordinated—R (SO—K, 525
EDOXLOSHDI— RUADBD) BB ITHH, DI—K
ESTO—RERMEULTHED., ZOREDESVIFIZERRE
THd. ELDDDTHD (R4bsBEINL).

FTNZEISICRBEIEEDDE. H5DLDIFEHD
I—RZERDSLEE - LEBETIVCH D, & (2013:
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ZEdvernacularis &£,

47) & [BHOO— R0 EDDEEDEDIEH TR
WICEHEULDODTA MYy IEINTWVD] EEZATWVND., F
fe. TDOREE - LEEENIE [DRICE<SK DD TH D],
M40 [DO—KRESO—R, A-B:-CKRERFEICEI
THAEEEZED D). [BOEHI— RTHEASINDEHD
(F. ELICZDRBEGHIFDSBEBNLERELKITIN
3. RAWICBICRAZRKSD. SEBEPERENE URHZD
DRIICHEDTEZBBIT D], [APCOHRY—H—D
Eold, HESEBOLERBODECNDSEBLBADSELERE
HHERICHE U T FIFITHADDWVIEHENT D] G
#2013 :48) EWLofe. Cook (2003) 7&LYULCook
(2018) [CFEVWHBEDR#HZIERUL TS,

Q

Da—F Sa—F

K4 #HEX—D—ETILOELE H#:EE@2013) 145

K5 #HAEY—N—ETIL H# 1 #EHER013) 147

2.3. ZDith

§2.1~822(CBEWVT. [FMELHE] DANZXLD
RRICE S CEDERETIVEMER U TELD. KETIE.
EEECIE D Z DDV DO DD EF DT R Z LR
Xihe EDBITHBNT Do
2.3.1. SEEMEODOIA (language attrition)

x99, [EZEEm] (language attrition, ERUFIEE
2010ICHEo o). BICHE (B—85E) DEmMDIARED
EBHEZRTHLD,

CDOHBFOFRDMAYIE. Monika S. SchmidEKTa 5.
Schmid (2011) [&. xR AEOE, FF D8
ENHkNDIcs. POEF/TFRAYERHN. P AXAUDE
AFURITBEUIZ2 AD KA Y NDEEE KA VEBDHERF
WRZEARDFEED SIBFED .. B E(FERITH. EmDE
All. SEEBROREEH. SEANNEREOBER. RO X
vV ROY—1E. SEERMEDOSENRIR CHD. T
[CIRASNIEAERE MR FAR EaEniE] OMRICHn
BTEDDDHELZTFENTLD,

rere. S8BER] MEDBEG. £ (2010) p#mUic
KO, BEHDIVWFREFLZZWNRICITTOHNIZDDHE
FHMCE <. BICEBODRFEBIFICITONTVS, BF
ZEHDEVWEBREICVD/I\MUVAILERESICESNS
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[EmEntg | (&, BE(C(E (A E< EHSchmid 201 1M)
TR TIFEWN. UTehio T, [ER] HEOE LD
WOMRFEZ [WEERE] OMRICEIEYT . DD
FRZEINDMENDDHEBOND,

2.3.2. MFIZFHIEERL

KA (2006, 201171&E) [F. EITHBZDIIED
S5E_SEEEEONOBTICDOVTHELTVD. XA
EKDHEEF. GAEHERAATIEUHT) XA RIZT 14—
ZRAWT., BERBOER., BEUNIVEEICKDMDI
OB ZFAND EVDSFEER > TLD,

SECDHEEEBZEOMRIFEZEED D ATy b
BRI AT K> TCEIERSNIET—FI(CFED LD
hofehd. BRSO SD T 70—F ([ERUDE ML DRI
FEDEHEEND. B2 ERANEEYZD L)L TEHIL
PRIZTRL. FEEDMAICHDSEBEDRERPE LS
EORET DT EICEL DT, EERDERMEDIEERE Ehio
1o

[(HEERSEENTET IV © [EEBET— R OFELE,
SETIHERLANILDBDTH oI, MR TFEEE
ATBDEICK2TENSDREEDEY=Z X)L THEEIC
Eolc,

—A. NEOMEZOET(COVWTHSN TS EF
FAD—EBISBE T, MRS 7 JO—Fb. FTERE
SRBEODES ORI ZORBEBEILTHD. SOERETIE
TE(CHRIZDIIEN S Wk ] DXNZXLZERE
FBHTEDHULWKLDTHD,

MR BRI EROFTUWVERICIKIFELTVD &
WNCOF7 JO—FDRFESA LD
2.3.3. FEIRR

FEBNAUEEERPETIVEIEEAETEDIAER T
HHH. hETIF. [MER%K] &WDS FEOEERE] (SR
WERZIR DB DR ERIN TS,

FEEED [Rft] (westernized Chinese language)
E(FERLBOSEEDOmESEL. HICRBLDIEZ
BLUTWD, BIZIF. SHERIFEZED [#H] #EXF.
AREAAREBEBUKDSIC, FEPERRZZRIT DN, AN
T ALEE LR, HEOFERZ(S, KEICHIIMESR
[CBVWCHERERIENMEDND LD ICHEO>TEZEEHN
Wb,

HFEED W] Z&IIERmUEDIE. £(1943) TH D,
EEDENKEG. ERTEEBEOEBZ R U, LI
X7 1 DRELEFRAE ULTED EIFTVS, £(1943)
ZFUsETD—EDNRGE. EICCEZRDIC, IHEE
ERPULEED [H1] REEBORHE DN EWN D FREEDF
EZEE DTS,

—7. [BYEIRZR] HRICHT DM DRELHD. Z
DRENZEIAELT, 7TV ADEEZEAIN
PeyraubeEcHhtL1 %, Peyraube (2000 : 4-5) Tl&.
FEEBOICECBSNT., [l [CXKDEEFEDEDRRS
NTLBERUTVD, ZORMELT, SFT KL
XAl EENTECABADZ L [FHRDOHEEICT TIC
HoleEVNDTEEEBRELTWVWD, Fee E (2009) B
Peyraube (2000) [CIE50. SFT [RUETE] &
NTECERRZHEHE UTSER. [Mit] OB ER
DOgeMZIERE L. ZEEBZEES U,

[MEIR%R] D%D WEERE | ORRD. FIcZdo
CEESEOREZIBET 2D EVDFBIFWVEREITHKER
RDFFTHDo
2.34. FEREEETIV

R&IC. BAEZZ2D [FAEBETIV] (usage-
based model) ZFWT [N¥ILFIVETFVR] ZRE
gHalllFh (2006) DR ZBNTULD.

B&mC. Hallldh (2006) &, XEEEICEDE.
Cook (1991, 2003. 20167%E) DRIETD [YIL
FOAVETVR] DBEINDEREZTOREELD3D
DORMZEREIBUREDSAT. [NILFIVET VAL HURHL
ETDIREHDOBER R UAHEAD N CITh N5’ (C
ROoNSeER#OmEZER U,

ZTNODBBRZRIRY /eI, Halllgh (2006)
(&, MR EHEREE & DOBERICET DI DERZ
ZE(FDOD, Do LRANL [ERERBTETIV] EVD8ER
DEBAZREL. SHEENZRTE UCENIEY AT ATIE
B HEEOBHDOEDDEVDHTER NS A/
=V DENETESREBERL. TNUITEDEFHUWLH
BFEPHENROREICEHT DIEEZIT O

Fle, ZNUCEDE. FTUWEMAEEE [communities
of practice]. [communicative repertoires] & & D
BA. HILLABEEERWREEDRESNC (HalllF
H 2006 : 232-233),

Hallldh (2006) &Cook (1991) DIRAMIEE R
DEWNFE. BZHFRANEREESNERDEZDXNIL
POBERLTVDEEZZSNSD, Hallldh (2016) Dt
7D T LD, BIRDKLD(C.Cook (2016) (F. [¥
IWFIVET VA FEFHTIFEL. HLETDH 1 DDOHR
RCHD. EVLWDBEHEZRUC,. iz, Cook (20186)
[CBIFD [NILFAVETVR] DERIG. Et=DE
RFTHDOANDIEE, HalllFh (2016) H#t#I LT/
AU VHIVDEBAHDI+RSCook (1991) DEERE
T CICRELELTO>TLD

3. SEDFEE (BHOOICHAT)
CCTHER. WoEng ([CETMREFE. 2AUTFD
BRTEREFVR, WERREICTDICHESFTINTULIERN
HAHH L, Mg - Atim (2016 @ ix) Tld [E - 8. @
EDSHNE. ZOMRFTEHEFRICHDEVNO>THK
W) EFFUT,
FRIFEBOREKR T, BREETIVICETZESE. Hil
MR ZEO LD EMRTERN ofeh, RKRESE
IR & FOMRICDWVTIEA - /im (2016) &
Cook (2016) RN, ERHNHERF. 24
WIC. EFREOMS. EEEEDOAZR. @A EDWVKEICH
FEOFDODREK, RICHREBB(ICERLTHD., FEEEHA
[CHBIFDAEFHEDBEASNTVIEVNL DS THd, 5L
HROBED. HEEDD 1 DONEEED (P, Al
AE. £A0) ERZERANDT—ADNERNICEZh T,
FEERDETDRAEORREIE. ETFT—MRIETEDD.
ZODWEEND'E FTORERDEZEECTH D, TDfeHIchH. BAE
SBEERE. HAREERERLE, BBLODERB
MERRICILTDRNETHD D,

Ffe. BARTEEIDS [EFLE] OMRLEHD, H
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ETREENS [RERR] OMRENDDLIIC. MEICIE
TNZTURBEDREIRIEZRDEED S D FFDHZE
BIEDDEDMEFEV. fefe. ZDiHFE. BEOMEIR
SR RZE VD CEF CIRESNICET ILERKTUDIT.
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